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Введение

      Культура – бесценный опыт нации, передаваемый по наследству и фиксируемый в разных формах, среди которых для лингвистики релевантны языковое сознание и коммуникативное поведение. Культурологическая лингвистика является в настоящее время одной из наиболее разрабатываемых отраслей языкознания и в частности концептологии, так как «концепт представляет собой пересечение между миром культуры и миром индивидуальных смыслов» (Карасик 2007). Наиболее детально исследована эта отрасль языкознания в работах Карасика В.И. и Воркачева С.Г.
      Концепты представляют интерес, поскольку являются динамическими и гораздо более подвижными образованиями, чем значения слов, зафиксированные в словарях.
      Выбранный для изучения нами концепт «восторг» представляется одним из наиболее значимых концептов, лежащих в основе мировосприятия носителей как русского, так и английского языкового сознания.

     Актуальность исследования. Сама идея сопоставления языков на различных уровнях и, в результате, выявления лингвокультурологической специфики различных языковых картин мира становится с каждым годом всё актуальнее. Проблема классификации и описания типов культурных концептов представляет собой один из наиболее актуальных аспектов лингвокультурологии. В то же время недостаточная исследованность языковых аспектов концепта «восторг», способов его выражения и представления в современном русском и английском языках определила выбор темы нашей работы.

     Проблема, рассматриваемая в нашей работе: каковы различия в вербальном выражении концепта «восторг» в современном английском и русском языках.
     Научная новизна исследования и получаемых результатов состоит в выявлении лингвокультурологической специфики концепта «восторг» согласно типологии концептов Карасика В.И., в выявлении особенностей и многообразия интерпретаций концепта «восторг» в русском и английском языках.

      Предметом исследования является концепт «восторг», его природа и особенность функционирования в современном русском и английском языках.

      Объектом исследования выступают вербальные репрезентации культурологического концепта «восторг», данные носителями английского и русского языков.

     Материалом исследования послужили ответы, полученные в результате опроса по теме: «Что такое восторг?»

     Методы исследования:
1.  Семантический анализ слов.

2.  Интерпретативный семантический анализ контекстов слов, обозначающих и выражающих концепт.

3.  Анализ ассоциативных реакций информантов на вербальные обозначения концептов.

     Цель исследования: рассмотреть концепт «восторг» и выявить лингвокультурную специфику его функционирования в русском и английском языках.

Цель исследования предопределила решение следующих задач:
1. Определить понятие «концепт» с точки зрения лингвокультурологии.

2. Проанализировать типологию культурных концептов.

3. Определить, к какому типу концептов относится концепт «восторг».

4. В системно-языковом аспекте провести детальный анализ значений концепта «восторг» в русском и английском языках, определить особенности их проявления в синтагме.

5. Выявить лингвокультурную специфику концепта «восторг» в полученных ответах носителей русского и английского языков.

Глава 1. Понятие «концепт». Типология концептов.
     Представление о том, что такое концепт отличается в когнитивной и лингвокультурной лингвистике.

     Когнитивные концепты – индивидуальные содержательные ментальные образования, структурирующие и реструктурирующие окружающую действительность, а культурные концепты – коллективные содержательные ментальные образования, фиксирующие своеобразия соответствующей культуры (Карасик 2007).
     В нашей работе мы будем рассматривать концепт «восторг» с точки зрения лингвокультурологии, т.е. как культурный концепт.

     Прежде чем перейти к классификации подробнее рассмотрим понятие «концепт» через призму соотношений: «значение-концепт», «смысл-концепт».

     Толковый словарь (Розановой и Матвеева) дает следующее определение: «значение» - это содержательный стабильный минимум, в котором отражены наиболее важные для языкового коллектива признаки предмета или явления, а «смысл» - это содержательный вариативный максимум, в котором отражены важные для индивидуума признаки. (Смысл может быть равен значению, может быть больше или меньше значения)(Карасик 2007).

     В соотношении «значение-концепт» подчеркивается отражательная сторона значений языковых единиц и единиц опыта, которые хранятся в индивидуальной и коллективной памяти (мы объясняем концепты через значения слов).

     Концепты, таким образом, через систему значений в языке определяют мироощущение человека в той языковой среде, к которой он принадлежит. Концепты более подвижные подверженные изменениям образования, чем значения слов (в словарях).

     В соотношении «смысл-концепт» акцентируется богатство личностно значимых ассоциаций, связанных с языковыми значениями и единицами опыта в индивидуальном сознании.

     Карасик В.И., ориентируясь на труды Воркачева Т.С. разработал следующую классификацию концептов, которая базируется на:

1.  тезисе о явной и неявной ориентации концептов на язык, в котором они представлены (типология построена на основе знаменательных частей речи и выделяет: предметные, признаковые и событийные концепты).

2.  этических и эстетических категориях, так как оценочная составляющая концепта обусловлена определенными ценностями культуры, имеющий директивный характер. Данный подход к классификации выделяет телеономные концепты (отправляющие к высшим ценностям) и нетелеономные (регулятивные и нерегулятивные).

3.  дискурсе: повседневные и художественные концепты, институциональные (политические, национальные и т.д.).

4.  динамике концепта: относительно стабильные, меняющиеся (уходящие и возникающие).

5.  круге лиц, разделяющих тот или иной опыт с его оценочной квалификацией: общечеловеческие, цивилизационные, этнокультурные, макрогрупповые, микрогрупповые, индивидуальные концепты.
     Карасик В.И. также уточняет, что с позиции лингвокультурологии в рамках данной типологии можно противопоставлять национально-специфические и национально-нейтральные, социально-специфические и социально-нейтральные концепты (Карасик 2007).
6. тематике: эмоциональные, коммуникативные, гастрономические и другие концепты. Следует отметить, что с точки зрения автора классификации, названные выше, являются взаимодополняющими.

7.  содержательно все концепты можно противопоставлять как параметрические и непараметрические, которые в свою очередь бывают регулятивными, в содержании которых главное место занимает ценностный компонент, и нерегулятивными, имеющие и не имеющие парную оппозицию. Именно регулятивные концепты представляют наибольший интерес для выявления особенностей ментальности определенного народа, или той или иной группы в его составе. К этому виду концептов относится исследуемый нами концепт «восторг».
8.  численности языковых личностей, для которых эти концепты являются приоритетными ориентирами поведения. Таким образом, выделяют: универсальные (общечеловеческие), этноспецифические, социоспецифические, индивидуальные.

9.  по степени транслируемости концепты делятся на активно (архетипические, основанные на системе установок и поведенческих реакций) и пассивно транслируемые.

     Согласно данной классификации, мы можем определить исследуемый концепт «восторг» как регулятивный, универсальный, национально-нейтральный, относительно стабильный, эмоциональный, непараметрический, имеющий парную оппозицию (восторг – разочарование) социально-нейтральный концепт. 
Глава 2. Языковые средства выражения концепта «восторг» в английском и русском языках.
     В основу данной работы была положена гипотеза о том, что восприятие понимания того, что такое «восторг» (носителями разных языков культур) является одним из признаков, определяющих этноспецифику концепта. Лингвокультурный концепт «восторг» рассматривается как ментальное образование, имеющее языковые способы обозначения и выражения. Содержание данного концепта анализируется в трёх измерениях: понятийном, образном, ценностном (Карасик 2002).
     Понятийный анализ концепта предполагает выявление его конститутивных признаков, отраженных в словарях дефинициях, и определение его системных аппозитивных связей с другими концептами.

      В толковых словарях русского языка рассматриваемый концепт определяется следующим образом:
1. восторг – подъем радостных чувств, восхищение (толковый словарь Ожегова).

2. восторг – 1.необыкновенный подъем чувств, экстаз, упоение;

                      2.восхищение, огромное удовольствие, радость (толковый                      словарь Ушакова).

3. восторг – то, что дает чувство упоения (толковый словарь Даля).

     Даль дает синонимичные значения: восхищение, ликование, веселье, радость, умиление, упоение, исступление, энтузиазм, фурор. 

     Восторженный (-ая, -ое; -жен, -женна) – склонный восторгаться, исполненный восторга.
     Среди устных выражений со словом «восторг» встречается в основном «административный восторг», что означает упоение своей властью (фразеологизм).
     Определения показывают, что рассматриваемый концепт включает в себя следующие признаки: положительная реакция на какое-то событие, восхищение.
     Толковый словарь английского языка дает следующее определение:

          Delight – 1.a feeling of great pleasure;

                          2.something that gives you great pleasure.

     Синонимичное значение со словом delight имеют также rapture, ecstasy.

 В английской речи часто также используются следующие выражения:

      быть в восторге (от) — be delighted (with), be in raptures (over);
      быть вне себя от восторга (от) — be in raptures / ecstasies / transports  (over); be beside oneself with delight;
      приводить в восторг  — delight , enrapture, entrance; 

      приходить в восторг (от) — be delighted (with), be enraptured (with); go into raptures / ecstasies (over); 

      не проявлять большого восторга по поводу чего-л — not to be particularly enthusiastic about smth.
     Обозначения, приведенные в толковом словаре, сводятся к следующим признакам концепта:

1. чувство упоения, удовольствия;

2. что-то, что даёт чувство упоения, удовлетворения.

      Таким образом, в русском и английском языках совпадают смыслообразующие признаки концепта.

     Обратимся к обратному компоненту рассматриваемого концепта. Приведем некоторые ответы на вопрос «Что такое восторг?», данные респондентами на русском и английском языках (разных возрастных и социальных групп).

     Опрошено было 45 человек. Многие из опрошенных (носителей русского языка) дали ответ в виде определения, сформулированного самостоятельно:  

1. «Восторг – это радостное восклицание» (2 человека).
2. «Восторг – это удивление, радость».

3. «Восторг – это особое природное явление, которое периодически накрывает человека»

4. «Восторг – это предвкушение праздника»

5. «Восторг – это чувство, которое возникает при чем-то неожиданном»

6. «Восторг – это чувство, которое проявляется при созерцании чего-то необычного, красивого»

7. «Восторг – это необыкновенное чувство, при котором испытываешь массу новых ощущений»

8. «Восторг – это ликование» (2 человека).
9. «Восторг – это красота чего-либо»

10. «Восторг – это сюрприз»

11. «Восторг – это чувство, словно ты не на земле, а где-то там, высоко-высоко на небе»

12. «Восторг – это шоковое состояние» (2 человека).
13. «Восторг – это нечто аховое, феерическое»

14. «Восторг – это приятная неожиданность»

     Остальные же респонденты дали ответы, рефлектирующие их субъективный опыт.

   Восторг – это когда смотришь фигурное катание.

   Восторг – это когда ты нравишься себе и окружающим.

   Восторг – это когда вокруг близкие люди, и мы дружно обсуждаем какую-либо интересную тему.

   Восторг – это когда выходит новый альбом моей любимой группы.

   Восторг – это когда я держу огромную рыбу в руках.

   Восторг – это когда ты стоишь на берегу реки и знаешь, что все твои мечты сбылись.

   Восторг – это когда видишь то, что вызывает радость (2 человека).
   Восторг – это когда что-нибудь получается.

   Восторг – это когда смотришь из окна на ночной город.

   Восторг – это когда наконец-то встречаешь свою вторую половинку (см.Приложение).
     Опрос носителей английского языка дал нам следующие результаты.

   Delight is when you have friends and family.
   Delight is when you get presents.

   Delight is when you have a lot of money.

   Delight is happiness.

   Delight is something unusual.

   Delight for me is buying new clothes.

   Delight for me is to watch my favourite TV programme.

   Delight is when you enjoy a beauty of nature.
   Delight for me is to go to the concert of my favourite group.

   Delight is pleasure.

   Delight is when you feel that the whole world is for you.

   Delight is when your favourite person piles you up with flowers from head to foot.

   Delight is helping everybody.

   Delight is when you achieve success.

   Delight is fulfilling wishes (см.Приложение)
     Из результатов опроса видно, что в понятие «восторг» у респондентов входит: то, что является причиной необыкновенного подъема чувств, и непосредственно само проявление восторга – упоение, удовольствие.

     Таким образом, сочетаемость слов, обозначающих концепт «восторг» в русском и английском языках, в целом лишь подтверждает и уточняет данные словарных определений. 
Заключение

     Проведенное исследование позволило сделать следующие выводы:

1.  Концептологический подход в изучении лингвокультурологии является уникальным способом познания и понимания восприятия мира носителями разных языков и их средств и способов выражения своего отношения к существующей действительности.
2.  Изучив типологию лингвокультурных концептов С.Т.Воркачева и В.И.Карасика, мы определили, к какому типу можно отнести концепт «восторг».

3.  Мы проанализировали значения концепта «восторг» в толковых русских и английских словарях и убедились, что они практически идентичны.

4.  Обработав результаты опроса, мы пришли к выводу, что концепт «восторг» не является этноспецифичным относительно групп носителей английского и русского языков, опрошенных нами. 

     Полученные результаты нашей работы можно использовать в ходе подготовки занятий элективного курса «Страноведение».
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Приложение
Что такое «восторг» для носителей русского и английского языков разных возрастных групп.
1. Восторг – это радостное восклицание.

2. Восторг – это удивление, радость.

3. Восторг – это особое природное явление, которое периодически накрывает человека.

4. Восторг – это когда смотришь фигурное катание.

5. Восторг – это предвкушение праздника

6. Восторг – это чувство, которое возникает при чем-то неожиданном

7. Восторг – это чувство, которое проявляется при созерцании чего-то необычного, красивого

8. Восторг – это необыкновенное чувство, при котором испытываешь массу новых ощущений

9. Восторг – это ликование

10. Восторг – это нечто «аховое», феерическое

11. Восторг – это сюрприз

12. Восторг – это чувство, словно ты не на земле, а где-то там, высоко-высоко на небе

13. Восторг – это шоковое состояние

14. Восторг – это красота чего-либо

15. Восторг – это приятная неожиданность

16. Восторг – это когда ты нравишься себе и окружающим.

17. Восторг – это когда вокруг близкие люди, и мы дружно обсуждаем какую-либо интересную тему.

18. Восторг – это когда выходит новый альбом моей любимой группы.

19. Восторг – это когда я держу огромную рыбу в руках.

20. Восторг – это когда ты стоишь на берегу реки и знаешь, что все твои мечты сбылись.

21. Восторг – это когда видишь то, что вызывает радость.

22. Восторг – это когда что-нибудь получается.

23. Восторг – это когда смотришь из окна на ночной город.

24. Восторг – это когда наконец-то встречаешь свою вторую половинку.

25. Восторг – это когда идешь в кино с любимым человеком.

26. Восторг – это когда просто видишь любимого человека.

27. Delight is when you have friends and family.

28. Delight is when you get presents.

29. Delight is when you have a lot of money.

30. Delight is happiness.

31. Delight is something unusual.

32. Delight for me is buying new clothes.

33. Delight for me is to watch my favourite TV programme.

34. Delight is when you enjoy a beauty of nature.

35. Delight for me is to go to the concert of my favourite group.

36. Delight is pleasure.

37. Delight is when you feel that the whole world is for you.

38. Delight is when your favourite person piles you up with flowers from head to foot.

39. Delight is helping everybody.

40. Delight is when you achieve success.

41. Delight is fulfilling wishes. 
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